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PIUR
Wandbündiges Türendesign 
Design de portes à fleur de mur Herholz hat die Tür im Griff
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Mit diesem Leitsatz als Anreiz hat die Firma Herholz die Türen-
serie „Piur“ entwickelt, um damit dem Streben nach geradli-
nigem Türendesign eine Lösung zu bieten. Ob mit sichtbarer 
oder unsichtbarer Zarge, ob für Standardwandöffnungen oder 
für individuelle Wandöffnungen in Überhöhen: Mit der Element- 
serie „Piur“ bietet Herholz für jeden Anspruch die richtige Lösung.

C’est avec ce principe que la société Herholz a développé sa gamme 
de portes « Piur » afin de répondre aux attentes d’un design tota-
lement linéaire. Que ce soit avec une huisserie visible ou invisible, 
pour des ouvertures de murs standards ou individuelles avec des 
mesures surhaussées, Herholz offre une solution à chaque exigence 
avec sa gamme d’éléments « Piur ».
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„ Perfektion ist nicht dann erreicht, wenn man 
nicht mehr hinzfügen, sondern wenn man 
nichts mehr weglassen kann.“

« La perfection c’est lorsque plus rien ne peut 
être supprimé et non pas lorsque l’on a plus 
rien à rajouter ».
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Wandbündige Türelemente mit „sichtbarer“ Zarge
Eléments de portes à fleur de mur avec „huisserie visible“

PIUR - F-DESIGN
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PIUR - U-DESIGN

Wandbündiges Türelement mit „unsichtbarer“ Zarge (Tapetentür)
Eléments de portes à fleur de mur avec „huisserie invisible“
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Einsatzgebiet Sonderwandöffnungen

Speziell im hochwertigen Innenausbau strebt man  individuelle 
Abmessungen bei den Wandöffnungen an und möchte die Tür-
öffnungen flexibel gestalten. Hier bietet Herholz Piur-F-Design die 
Blockzarge Typ F inkl. Montageblock als wandbündige Türlösung 
für individuelle Öffnungen an.
Ein passgenauer Montageblock wird genau an die vorhandene 
Rohbauwand angepasst und bildet damit die Unterkonstruktion 
für die Herholz Piur-F-Design-Zarge. Das umlaufende Alu-Profil  
bietet einen harmonischen Abschluss zwischen Türelemement 
und Wand – einfach perfekt.

Domaine d’utilisation : ouvertures de murs spéciales

Les dimensions d’ouvertures particulières sont très recherchées 
pour les intérieurs de haute qualité pour lesquels une conception 
flexible des ouvertures de portes est souhaitée. Avec son design 
Piur-F, son huisserie monobloc de type F ainsi que son bloc de 
montage, Herholz offre une solution à fleur de mur pour toutes 
les ouvertures individuelles.
Un bloc de montage parfaitement ajusté est adapté à la paroi 
brute existante et forme ainsi la structure de base pour l’huis-
serie Herholz Piur F-Design. Le profilé en aluminium sur tout le 
pourtour apporte une finition absolument harmonieuse entre 
l’élément de porte et le mur.

Piur -  F-Design
Merkmale / Caractéristiques
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Der Montageblock wird zwischen den Leibungen befestigt und bis zum Alu-Profil eingeputzt.
Le bloc de montage est fixé entre les embrasures et plâtré jusqu’au profil en aluminium.
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Da der Montageblock zwischen den Leibungen befestigt wird, 
sollten bereits in der Planungsphase die Rohbauöffnungen um 
ein Rastermass breiter und höher (+ 125 mm) geplant werden. 
Durch den im Montageblock integrierten Alu-Winkel wird das sau-
bere Anputzen gewährleistet. Wir empfehlen, den Montageblock 
zeitgleich mit der Leichtbauwand zu montieren, ein eventuelles 
Anputzen sollte mit faserverstärktem Putz und Gewebeband er-
folgen.
1.  Die Wandöffnung (Massiv oder Ständerwerk)  muss mög-

lichst lotrecht vorbereitet sein. 
2.  Der Montageblock inkl. Alu-Winkel ist bereits vorgerichtet 

für die Schnellmontage. Lediglich das Kopfstück muss mit 
den aufrechten Teilen verbunden werden.

3.  Den Montageblock lotrecht ausrichten und befestigen.
4.  Die bestellte Gesamtbreite des Montageblocks gibt die Ma-

terialdicke vom Putz bzw. der Leichtbauplatte vor.
5.  Nach Fertigstellung der Wandoberfläche, die 2 teilige F-Zar-

ge montieren.
6. Die Tür einhängen und Türgriff montieren.

Comme le bloc de montage est fixé entre les embrasures, les ouver-
tures dans le gros œuvre doivent déjà être prévues avec une dimen-
sion modulaire en largeur et hauteur (+ 125 mm) lors de la phase 
de planification. Avec son angle en aluminium intégré dans le bloc 
de montage, un recouvrement propre est garanti. Nous recomman-
dons d’installer le bloc de montage en même temps que la cloison 
légère. Un enduit éventuel devrait s’effectuer avec du crépi et bande 
de tissu renforcés de fibres.
1. L’ouverture de mur (massif ou ossature) doit être préparée  
 autant d’aplomb que possible.
2. Le bloc de montage avec l’angle en aluminium est déjà conçu  
 pour un montage rapide. Seul l’élément de tête doit être  
 assemblé avec les montants verticaux.
3.  Aligner d’aplomb le bloc de montage puis fixer.
4.  La largeur totale du bloc de montage qui a été commandé  
 détermine l’épaisseur de l’enduit resp. du panneau de  
 construction léger.
5.  Une fois la surface de la paroi achevée, monter l’huisserie en  
 2 parties de type F.
6. Suspendre la porte et installer la poignée.

Piur -  F-Design
Montage
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Herholz Türelement Piur-F-Design
Türdicke ca. 40 mm, Türgewicht ca. 15,5 kg / m2

Abmessung: _________
Oberfläche: __________
Prüfklima a
Röhrenspanplatte (RSP)
stumpf einschlagend
2 Bandfräsungen für Basys DX 62 3-D
Schloss eingebaut, BB-Magnetschloss, 55 mm 
Dorn, Stulp Edelstahl

Herholz Holzzarge Typ F (HFZ)
als Blockzarge mit Montageblock und Alu-Profil 
E6/EV 1
Futterkante und Bekleidungen eckig
Oberfläche: __________
vorgerichtet für 2 Bänder, Basys DX 62 3-D, Bän-
der lose beigelegt, velour vernickelt, SI-Bleche  
für DX-Band
Schliessblech für Magnetschloss, Edelstahl
Bekleidungen 15 x 50/65 mm
Schattennut 10 x 15 mm 
Dämpfungsprofil
Herholz Türgriff: ________________________

Elément de porte Herholz Design Piur-F
Ep. de la porte : env. 40mm, poids env. 15,5kg/m2

Dimension: _________
Surface: __________
Classe climatique a
Aggloméré tubulaire (RSP)
Affleuré
2 fraisages pour fiches Basys DX 62 3D
Serrure montée, serrure magnétique BB, 55mm 
au canon, têtière en acier inox

Huisserie Herholz en bois type F (HFZ)
En tant qu’huisserie monobloc avec bloc 
de montage et profilé en
aluminium E6/EV1
Chant droit d’huisserie et de cadre, faux-cadre
Surface: __________
conçu pour 2 fiches Basys DX 62 3D livrées 
séparément, nickelées velours,
tôles SI pour fiche DX
Gâche pour serrure magnétique, acier inox
Cadre, faux-cadre 15 x 50/65mm
Joint négatif 10 x 15mm
Profil amortisseur
Poignée Herholz: ________________________
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Holzumfassungszarge
Huisserie en bois

Holzblockzarge Typ F mit Montageblock und Schattennut und Alu-Profil 
Huisserie monobloc en bois type F avec bloc de montage, joint négatif et profilé en aluminium

Wandöffnung (je 10 mm 
Einbauluft)
Vide de maçonnerie 
(10 mm jeu de montage 
des deux côtés)

Türblatt 
Aussenmass
Dimension extérieure 
panneau de porte

Zargenfalzmass
Dimension entre 
battues

Lichtes 
Durchgangsmass
vide de passage

Aussenkante Futter 
chant ext.huisserie

Aussenkante 
Bekleidung bei 
50/65 mm
Dimension du cadre/
faux-cadre 50/65 mm

Aussenkante 
Montageblock (je 
10 mm Schattennut)
Dimension du bloc de 
montage (joint négatif 
de 10 mm des deux 
côtés)

Masse in mm
Mesure en mm

A B C D E F

Breite

Largeur

771

821

871

921

971

1021

1071

1121

624

674

724

774

824

874

924

974

631

681

731

781

831

881

931

981

601

651

701

751

801

851

901

951

661

711

761

811

861

911

961

1011

731

781

831

881

931

981

1031

1081

751

801

851

901

951

1001

1051

1101

Höhe

Hauteur

2075

2175

2300

2425

2550

2675

1997

2097

2222

2347

2472

2597

2005

2105

2230

2355

2480

2605

1990

2090

2215

2340

2465

2590

2020

2120

2245

2370

2495

2620

2055

2155

2280

2405

2530

2655

2065

2165

2290

2415

2540

2665

 Die Fertigung des Herholz Türelementes PIUR F-Design kann abweichend der Tabelle individuell auf mm genau gefertigt werden.
La fabrication de l‘élément de porte Herholz Piur F-Design peut différer du tableau ci-dessus. Il peut être fabriqué individuellement

PIUR - F-Design
Ausschreibungen | Masse
Signalétiques | Mesures
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Einsatzgebiet – optische Reduktion auf die Tür ohne sichtbare Zar-
ge (Tapetentür). Bei dem wandbündigen Element Piur-U-Design 
wird die Zarge auf ihre ursprüngliche Aufgabe reduziert: Der Tür 
ihre Funktionsfähigkeit zu verleihen. 
Denn bei Piur-U-Design ist die Zarge nicht mehr sichtbar wenn die 
Wandgestaltung abgeschlossen ist. Hierdurch kann durch eine 
nachträgliche Behandlung von Wand und Tür eine optische Ober-
flächengleichheit geschaffen werden  (Optik einer Tapetentür).
Auf Wunsch können geschosshohe Elemente auch ohne Zar-
gen-Querstück eingesetzt werden.

Puristischer kann ein Türelement für hochwertige Architektur 
nicht sein.

Domaine d’utilisation : réduction visuelle en cas de porte avec huis-
serie invisible. Avec l’élément affleuré au mur Piur U-Design, l’huis-
serie se cantonne à son devoir initial de : donner à la porte sa fonc-
tionnalité.
Car avec le design Piur-U, l’huisserie n’est plus visible lorsque la 
structure murale est achevée. Un traitement ultérieur du mur et de 
la porte permet de créer une homogénéité visuelle de la surface.
Sur demande, des éléments allant du sol au plafond, également sans 
traverse d’huisserie, peuvent être utilisés.

Un élément de porte destiné à une architecture haut de gamme ne 
peut pas être plus puriste. 

Piur -  U-Design
Merkmale / Caractéristiques
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Die U-Zarge wird zwischen den Wänden befestigt und eingeputzt
L’huisserie U est fixée entre les parois puis plâtrée
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Montage U-Design
Montage

Da die Piur-U-Design-Zarge zwischen den Leibungen befestigt 
wird, sollten bereits in der Planungsphase die Rohbauöffnungen 
um ein Rastermass breiter und höher (+ 125 mm) geplant werden, 
um eine optimale Durchgangsbreite bzw. -höhe zu erhalten. Eine 
maximale Höhe bis 2700 mm (Wandöffnungshöhe) kann angebo-
ten werden. Wir empfehlen, die Piur-U-Design-Zarge zeitgleich mit 
der Leichtbauwand zu montieren, ein eventuelles Anputzen sollte 
mit faserverstärktem Putz und Gewebeband erfolgen.
1.  Die Wandöffnung (Massiv oder Ständerwerk)  muss mög-

lichst lotrecht vorbereitet sein.
2.  Die U-Zarge ist bereits vorgerichtet für die Schnellmontage. 

Lediglich das Kopfstück muss mit den aufrechten Teilen ver-
bunden werden und die Montagebretter befestigt werden.

3.  Die U-Zarge lotrecht ausrichten und befestigen.
4.  Je nach Öffnungsvariante ist die Tiefe des Alurahmens vor-

gegeben, hiervon ist die Materialdicke des Putzes bzw. der 
Leichtbauplatte abhängig.

5.   Nach Fertigstellung der Wandoberfläche werden das 
Schliessblech und die Bänder montiert.

6.  Das Türblatt einhängen und ausrichten.

Comme l’huisserie Design Piur-U est fixée entre les embrasures, les 
ouvertures dans le gros œuvre doivent déjà être prévues avec une 
dimension modulaire en largeur et hauteur (+125mm) lors de la pha-
se de planification afin d’obtenir une largeur resp. hauteur de passa-
ge optimale. Une hauteur maximale allant jusqu’à 2700mm (hauteur 
d’ouverture) peut être proposée. Nous recommandons de monter 
l’huisserie Design Piur-U en même temps que la cloison légère. Un 
enduit éventuel devrait s’effectuer avec du crépi et bande de tissu 
renforcés de fibres.
1. L’ouverture de mur (massif ou ossature) doit être préparée  
 autant d’aplomb que possible.
2. L’huisserie U est déjà conçue pour un montage rapide.  
 Seul l’élément de tête doit être assemblé avec les montants  
 verticaux et les planches de montage fixées.
3. Aligner d’aplomb l’huisserie U et la fixer.
4. Selon la variante d’ouverture, la profondeur du cadre alu est  
 prédéterminée. L’épaisseur de l’enduit resp. du panneau de  
 constructionm léger en est dépendant.
5. Une fois la surface de la paroi achevée la gâche et les fiches  
 sont montées.
6. Suspendre et aligner la porte.
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Herholz Türelement  Piur-U-Design
Türdicke ca. 50 mm, Türgewicht ca. 27 kg/m²
stumpf einschlagend mit Zusatzfalz
Oberfläche: _______________
Abmessung: ______________
Röhrenspanplatte
2 montierte Bänder Tectus 340 3D (nickel sil-
ber) bzw. 3 montierte Bänder Tectus 340 3D ab 
Wandöffnungshöhe 2256 mm 
Schloss eingebaut, BB-Magnetschloss, 55 mm 
Dorn, Stulp Edelstahl
(optional mit Schlüssellochbohrung)
Herholz PIUR Aluminium Zarge, grundiert inkl. Mon-
tageschutzwinkel aus Kunststoff 
auf Gehrung geschnitten inkl. Schnellmontageeck-
verbinder 
Montagebretter (vorgebohrt) mit Befestigungs-
schrauben und Montageanleitung Zarge, 
vorgerichtet für Bänder Tectus 340 3D, 
Schliessblechfräsung ohne Schliessblech
Zubehör: Edelstahl-Schliessblech für Magnet-
schloss, mit Montageschrauben
Zargendichtung weiss,Drückerumrüst-Set, 
Montageanleitung Tür
Herholz Türgriff: ________________________

Elément de porte Herholz Design Piur-U
Ep. de la porte : env. 50mm, poids env. 27kg/m2
Affleuré avec battue supplémentaire
Surface : _______________
Dimension : ______________
Aggloméré tubulaire (RSP)
2 fiches Tectus 340 3D (nickel argenté) montées
resp. 3 fiches Tectus 340 3D montées, dès
hauteur de porte de Ouverture mur 2256 mm
Serrure montée, serrure magnétique BB, 55mm au 
canon, têtière en acier inox (en option sans perça-
ge trou de serrure)

Huisserie Herholz PIUR Aluminium, prépeinte, y.c.
angle de protection en plastique, coupé à l’onglet, y.c.
raccord d’angle à montage rapide
Planches de montage (pré-percées) avec vis de 
fixation et instruction de montage d’huisserie, 
conçue pour fiches Tectus 340 3D, fraisage de la 
gâche (sans gâche)
Accessoires : gâche acier inox pour serrure 
magnétique avec vis de montage, joint d’huisserie 
blanc, set de changement de
poignée, instruction de montage de porte
Poignée Herholz : ________________________
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Türbreite

lichtes Durchgangsmass

Zargenaussenmass

Wandöffnungsmass
Ouverture mur

largeur de porte

vide de passage

mesure extérieure huisserie

Wandöffnungsmass

Türbreite

lichtes Durchgangsmass

Zargenaussenmass

Ouverture mur

largeur de porte

mesure extérieure huisserie

porte grande
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Variante ziehen / Variante tirer

Masse in mm
Mesures en mm

Wandöffnung
ouverture mur

Türblatt
panneau

lichtes Durch-
gangsmass
vide de 
passage

Zargen- 
aussenmass
mesure
extérieure
huisserie

Breite
Largeur

780

830

880

930

980

1030

1080

1130

671

721

771

821

871

921

971

1021

655

705

755

805

855

905

955

1005

755

805

855

905

955

1005

1055

1105

Höhe mit 
Querstück
Hauteur
avec traverse

2030

2130

2255

2380

2505

2630

2700

1964

2064

2189

2314

2439

2564

2634

1960

2060

2185

2310

2435

2560

2630

2010

2110

2235

2360

2485

2610

2680

Höhe ohne 
Querstück
Hauteur
sans traverse

2030

2130

2255

2380

2505

2630

2700

2017

2117

2242

2367

2492

2617

2687

2024

2124

2249

2374

2499

2624

2694

2024

2124

2249

2374

2499

2624

2694

Variante Drücken / Variante pousser

Masse in mm
Mesures en mm

Wandöffnung
ouverture mur

Türblatt
panneau

lichtes Durch-
gangsmass
vide de 
passage

Zargen- 
aussenmass
mesure
extérieure
huisserie

Breite
Largeur

780

830

880

930

980

1030

1080

1130

671

721

771

821

871

921

971

1021

655

705

755

805

855

905

955

1005

755

805

855

905

955

1005

1055

1105

Höhe mit 
Querstück
Hauteur
avec traverse

2030

2130

2255

2380

2505

2630

2700

1975

2075

2200

2325

2450

2575

2645

1971

2071

2196

2321

2446

2571

2641

2021

2121

2246

2371

2496

2621

2691

Höhe ohne 
Querstück
Hauteur
sans traverse

2030

2130

2255

2380

2505

2630

2700

2017

2117

2242

2367

2492

2617

2687

2024

2124

2249

2374

2499

2624

2694

2024

2124

2249

2374

2499

2624

2694

Variante drücken / Variante pousser

mit Querstück / avec traverse ohne Querstück / sans traverseVariante ziehen / Variante tirer

 Die Fertigung des Herholz Türelementes PIUR U-Design kann abweichend der Tabelle 
individuell auf mm genau gefertigt werden.
La fabrication de l‘élément de porte Herholz Piur U-Design peut
différer du tableau ci-dessus. Il peut être fabriqué individuellement

 Die Fertigung des Herholz Türelementes PIUR U-Design kann abweichend der Tabelle 
individuell auf mm genau gefertigt werden.
La fabrication de l‘élément de porte Herholz Piur U-Design peut
différer du tableau ci-dessus. Il peut être fabriqué individuellement

PIUR - U-Design
Ausschreibungen | Masse
Signalétiques | Mesures

links
gauche

rechts
droite

Variante ziehen / Variante tirer

Variante drücken / Variante pousser

links
gauche rechts

droite
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Oberflächenbeispiele (PIUR typenübergreifend)
Exemples de surfaces (type PIUR global)

vorgrundiert 
Prépeinte

HPL, 105-60, Pearl White
HPL, 105-60, Pearl White

HPL, 9417-60, Snow White
HPL, 9417-60, Snow White

HPL, 10622-60, Ebony
HPL, 10622-60, Ebony

HPL, D92-60, Dove Grey
HPL, D92-60, Dove Grey

HPL, 140-60, Dawn
HPL, 140-60, Dawn

Edelweiss / Edelweiss
(Spritzlackierung)
Edelweiss / Edelweiss 
(laquage par pulvérisation)

HPL, 160-60, Silver Grey
HPL, 160-60, Silver Grey

HPL, 4209-60, Ottawa Maple
HPL, 4209-60, Ottawa Maple

HPL, 179-60, Arctic White
HPL, 179-60, Arctic White

HPL, D73-60, Pewter
HPL, D73-60, Pewter

HPL, D90-60, North Sea
HPL, D90-60, North Sea

Ast-Eiche Roheffekt quer 
Chêne noueux effet brut
horizontal

HPL, 135-60, Rain 
HPL, 135-60, Rain

HPL, 4306-60, Global Beech
HPL, 4306-60, Global Beech

HPL, 120-60, Transition
HPL, 120-60, Transition

HPL, D354-60, Designer White
HPL, D354-60, Designer White

HPL, 9402-60, Dazzling White
HPL, 9402-60, Dazzling White

Die tpyenbezogene Oberflächen-Auswahl gestaltet sich wie folgt:
 
-  Piur F-Design: 
 Edelweiss
 Edelweiss (Spritzlackierung)
 Ast-Eiche Roheffekt quer
 HPL gemäss Türen-Kollektion (0,8 mm)
 Weitere Oberflächen auf Anfrage

-  Piur U-Design:
 Vorgrundiert
 Edelweiss (Spritzlacktierung)
 Ast-Eiche Roheffekt quer
 HPL gemäss Türen-Kollektion (0,8 mm)

Le choix de surfaces selon la gamme choisie se compose de:
 
-  Piur F-Design: 
 Edelweiss
 Edelweiss (laquage par pulvérisation)
 Chêne noueux effet brut horizontal
 HPL selon collection pour les portes (0,8mm)
 Autres surfaces sur demande

-  Piur U-Design:
 Prépeinte
 Edelweiss (laquage par pulvérisation)
 Chêne noueux effet brut horizontal
 HPL selon collection pour les portes (0,8mm)

Gestaltung / Concepion
Die Oberflächen / Les surfaces
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Türgriff Trendline 6, Edelstahl matt
Poignée Trendline 6, acier inox mat
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Formline 1

(Edelstahl matt)

(acier inox mat)

Trendline 7

(Edelstahl matt)

(acier inox mat)

Trendline 8

(Edelstahl matt)

(acier inox mat)

Trendline 24 

(Nickel matt / Chrom poliert)

(nickel mat / chrome poli)

Trendline 26

(Nickel matt / Chrom poliert)

(nickel mat / chrome poli)

Formline 24

(Edelstahl matt)

(acier inox mat)

Trendline 5

(Edelstahl matt)

(acier inox mat)

Trendline 6 

(Edelstahl matt)

(acier inox mat)

Trendline 17 

(Edelstahl matt)

(acier inox mat)

Frame 

(Edelstahl matt) (Einlage Edelweiss)

(acier inox mat, intérieur Edelweiss)

Pureline 1

(Edelstahl matt, flachaufliegende Rosette)

(acier inox mat, rosette à plat)

Pureline 2

(Edelstahl matt, flachaufliegende Rosette)

(acier inox mat, rosette à plat)

Zur Abrundung Ihres Piur-Elementes benötigen Sie selbstver-
ständlich den geeigneten Türgriff. Abgestimmt auf den puristi-
schen Gesamteindruck Ihres Piur-Elementes hat die Firma Herholz 
eine Vorauswahl passender Türgriffe vorgenommen. Geradlinig, 
puristisch und qualitativ hochwertig; das war unser Anspruch an 
den passenden Türdrücker. Sämtliche Türen können wahlweise 
ohne bzw. mit Schlüssellochbohrung ausgewählt werden. Bei den 
Schlossvarianten können Sie zwischen BB-, RZ- oder WC-Schloss 
(bei U-Design nicht möglich) wählen.

Afin de compléter votre élément Piur, une poignée adéquate s’avère 
indispensable. La société Herholz a donc procédé à une présélecti-
on de poignées parfaitement assorties à l’impression d’ensemble de 
cet élément. Principales exigences pour celles-ci : des lignes puristes 
et linéaires ainsi qu’une très grande qualité. L’ensemble des portes 
peuvent être fabriquées avec ou sans perçage du trou de serrure. 
Vous avez également le choix entre les serrures BB, RZ ou WC (pas 
réalisable avec le U-Design).

Türgriff / Poignée
Der passende Griff / La poignée droite
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Wandbündige Sockelleiste
Plinthe à fleur de mur



Sie wollen mehr? Selbstverständlich bietet Herholz auch für den 
Sockelleistenanschluss eine Lösung. Mit dem Leistenprofil P1 
bietet Herholz das notwendige Grundprofil für die abschliessen-
de  wandbündige Sockelleistenmontage. Dieses muss selbstver-
ständlich vor dem Aufbringen des Putzes vormontiert werden. 
Nach erfolgtem Einbau des Bodenbelages bildet sich dann die 
erforderliche Öffnung für den Einlass der farblich abgestimmten 
Sockelleiste in weiss.
Die Lieferung und Anpassung der Sockelleiste muss als bauseitige 
Leistung vor Ort von einem Fachbetrieb vorgenommen werden, 
da diese abhängig von der Dicke des Bodenbelages ist. Nach Fer-
tigstellung bietet sich so ein puristisches Gesamtbild, da Wand, 
Türelement und Sockelleiste eine harmonische Einheit ergeben. 

Vous voulez plus? Naturellement, Herholz propose également une 
solution pour le raccord avec les plinthes. Avec sa solution P1, Her-
holz offre le profilé de plinthe indispensable pour un montage à fleur 
de mur. Bien entendu, celui-ci doit être préinstallé avant le crépissa-
ge. Après la pose du revêtement de sol, l’ouverture nécessaire se 
forme pour la pose de la plinthe assortie en blanc.
La livraison et l’adaptation doit s’effectuer sur place par une entre-
prise spécialisée puisque la plinthe est dépendante de l’épaisseur du 
revêtement de sol. Après fixation, la vue d’ensemble est parfaite car 
le mur, l’élément de porte et la plinthe offre une unité harmonieuse.

Anschluss / Raccord
Sockelleistenanschluss / 
solution pour le raccord

23
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OFF

Wandöffnungsmass:
Mesures ouverture de mur:

Breite:  Höhe: 

Largeur:  Hauteur: 

PIUR-U-Design

mit Querstück
avec traverse

Links / gauche

PIUR-U-Design 
Variante Ziehen 
Variante tirer

Rechts / droite

ohne Querstück
sans traverse

Links / gauche

PIUR-U-Design 
Variante Drücken 
Variante pousser

Rechts / droite

PIUR-F-Design

DIN-Rechts
DIN droite

DIN-Links
DIN gauche

Stempel / Timbre Datum / Unterschrift / Date et signature

Ansprechpartner / Interlocuteur Telefon für Rückfragen / Tél. en cas de questions

Bestellmenge / Quantité Kommission / Commission
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Wandöffnung
Beide-Piur Zargenvarianten sollten vor dem Putz und Estrich mon-
tiert werden. Die Mindestwanddicke beträgt 100 mm. Bei der Mass- 
ermittlung in der Höhe müssen Sie von der Oberkante vom zukünf-
tigen fertigen Fussboden ausgehen. Alternativ kann auch erst der 
Estrich und später der Putz eingebaut werden. Somit können Sie 
evtl. Massabweichnungen von der Planung ausgleichen. 

Variante & Anschlagrichtung
Bei PIUR-U-Design „Variante Drücken“ wird unbedingt der Einsatz 
eines Türstoppers (bauseits) bzw. die Montage eines Öffnungsbe-
grenzers (werkseitig montiert) benötigt. Die Betrachtungsseite ist 
die wandbündige Seite, um die Anschlagrichtung zu bestimmen.

Ouverture de mur
Toutes les 2 variantes d’huisseries Piur doivent être montées avant 
l’enduit et la chape. L’épaisseur de mur minimum s’élève à 100mm. 
Lors de la mesure de la hauteur, vous tiendrez compte du bord 
supérieur du futur sol une fois fini. En alternative, la chape peut 
être d’abord montée avant le crépi. Ainsi, vous pourrez compenser 
d’éventuels écarts de mesures par rapport à la planification. 

Variante & direction
Avec le design PIUR-U « variante pousser », l’emploi d’un butoir de 
porte (incombant au client) resp. le montage d‘un limiteur d’ouver-
ture (monté d’usine) sont absolument nécessaires. Le côté de visua-
lisation est le côté à fleur de mur pour déterminer la direction.

Bestellen / Commande
Wandöffnung & Variante / 
Ouverture de mur & Variante
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Abbildungen / © Copyright
Die abgebildeten Türen zeigen in vielen Fällen Sonderausstattun-
gen, die mit Mehrkosten verbunden sind. Türdrücker sind dabei 
grundsätzlicht nicht im Standard enthalten und müssen extra be-
stellt werden. Der Inhalt des Prospektes ist ohne Rechtsverbind-
lichkeit. Technische Änderungen, Konstruktions- und Farbabwei-
chungen sowie Druckfehler sind vorbehalten. Dieser Prospekt ist 
urheberrechtlich geschützt. Jede Verwendung, auch auszugsweise, 
ist ohne Zustimmung des Herausgebers unzulässig. Insbesondere 
gilt dies für Vervielfältigungen, Übersetzungen und die Einspeiche-
rung in elektronische Systeme.

09/2016

Illustrations / © Copyright
Les portes représentées dans ce document sont, dans la plupart 
des cas, pourvues d’équipements spéciaux qui sont liés à des sur-
coûts. Les poignées de porte ne sont pas comprises dans l’équipe-
ment standard et doivent être commandées séparément. Le cont-
enu de ce prospectus est sans engagement. Toutes modifications 
techniques, différences de construction et de couleurs ainsi que tou-
tes erreurs d’impression sont réservées. Le présent prospectus est 
protégé par le droit d’auteur. Toute utilisation, même par extrait, est 
interdite sans l’autorisation de l’éditeur. Ceci vaut en particulier pour 
les reproductions, traductions et l’enregistrement dans un système 
électronique.

09/2016

Copyright
Abbildungen / Illustrations
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Herholz AG
Reitmenstrasse 7
CH - 8952 Schlieren
t +41 56 484 60 00
f +41 56 484 60 60
mail@herholz.ch
herholz.ch

Herholz hat die Tür im Griff


